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MMNEPATUBHAA MOOANBbHOCTb B AHIMO-
AMEPUKAHCKUNX XYOOXECTBEHHbIX
NMPOU3BEOEHUAX U UX NEPEBOAbLI HA
TATAPCKUMN A3bIK

Mpepnaraemasi pabora npeacraBnseT cobon TpaHcAUCLU-
NAVHapHbIA MOAXOA K W3Y4YEeHUI0 SA3bIKOBbIX KaTeropum,
npeanosnaralowuin UCNoNb30BaHUE Pe3yNnbTaToB Pa3fnyHbIX
HanpaBneHuﬁ JIMHFBUCTUKU AONA [OOCTUXEeHUA KOHKPEeTHbIX
3ajay B MccrefoBaHMM BHYTPEHHEro cTpos sisbikoB. HoBusHa
paboTbl 3akn4YaeTcA B TOM, YTO si3bIKOBasA nNpobrnema karte-
ropMM uMMNepaTMBHOM MOZAANbLHOCTU paccMaTpuBaeTCA C
TOYKA 3pEeHUs He TONbKO OonucaTeribHOro fA3blKO3HaHus, a
npeanonaraeT MUCNosfib30BaHWE METOAOB CpPaBHUTENLHO-
COMNOCTaBUTESNTIbHOIO A3blKO3HaHUA, TUMNOMOrMN, Teopun w"
NpaKkTUKK nepeBoaa, KynbTyponorui. OGWMpHBbIA B3rnsp Ha
NMOHATME MOAANIbHOCTb, UCMOJIb30BaHUEe HeOopAUHAPHbIX Me-
TOAOB aHanu3a Xy[0XXeCTBEHHOro npov3BeaeHusi No3BONsAIT
BbIXOAWUTbL 32 PaMKU YCTOSIBLUMXCS ONpeAerieHMin M paclum-
puTb nNone mMoAaribHOCTU XyAOXXeCTBEHHOro TeKcCTa. A3bIKo-
Basl KaTeropus MogafibHOCTM B pamMKax JAHHOrO MccrnepoBa-
HUS paccMaTpuBaeTCs KaK NeKCUMKO-CeMaHTMYeckasi KaTero-
puAa, oxBaTbiBawOLWasa BCe YPOBHMU AA3blKa: (*)OHeMHbIVI, MOp-
heMHbIA, NEeKCMYEeCKMn U cemaHTMveckuin. CBoeoOpasHbIn
B3rNsi4 Ha npobnemy nepedayvm uaeu aBTopa U atMocdepbl
XYAOXKECTBEHHOIo NPOM3BEAEHUS NMpPU Mnepexoae € aHrnum-
CKOro fi3blka Ha TaTapcmﬁ He TOJIbKO yCTaHaBnuBaeT HOBbIE
TpeboBaHUA nepeBoAuYMKaM, HO U oborawaeT psig WUHCTPY-
MEHTOB, UCMNOJIb3yeMbIX B NpoLiecce nepexona ¢ 0gHOro A3bl-
Kka Ha gpyron. Takum obpa3om, paboTa O4HOBPEMEHHO pac-
cmaTpuBaeT npobnemy nepeBoAa XyAOXeCTBEHHOro Mpous-
BeAeHuAa c aHIMUIUCKOro Ha 'ra'rapcmﬁ A3bIK U onpepensiet
nyTVM pasBUTUS AalbHEULINX UCCnegoBaHUA B obnactu sisbl-
KO3HaHUA.

Knroueebie cnoea: A3blkoBasi KaTeropyusi MOAaribHOCTH, Jlek-
CUKO-CeMaHTU4YecKasl KaTeropus, YpOBHM f3blka, Moaarb-
HOCTb XYAOXECTBEHHOro TEeKCTa, MMMepaTuBHasi Mopalb-
HOCTb, QHITIMNCKUMA A3bIK, TaTapCKUM A3bIK, aHrNo-
amMepuKaHCKue XyOOXeCTBeHHble Npou3BedeHUsi, Teopus U
npaKTuKa nepeBoAa, IKCNPeccus XyA0KeCcTBEHHOro TeKCTa.
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IMPERATIVE MODALITY IN BRITISH-
AMERICAN FICTION AND ITS TRANSLATION
INTO TATAR LANGUAGE

The proposed work is a transdisciplinary approach to
the study of linguistic categories, which involves us-
ing the results from different areas of linguistics in
order to achieve specific tasks in the study of the in-
ternal structure of the language. The relevance of this
article is caused by the fact that the linguistic category
of imperative modality is considered not just from the
point of descriptive linguistics, but presupposes the
usage of methods of comparative linguistics, typolo-
gy, translation theory and practice, cultural studies. A
comprehensive study of modality and a group of spe-
cial methods of fiction analysis allows us to go be-
yond the scope of established definitions and to ex-
tend the modal field of a literary work. The linguistic
category of modality is considered here to be a lexico-
semantic category, covering all the levels of language:
phonemic, morphemic, lexical and semantic. A peculi-
ar perspective on the problem of transferring from
English to Tatar the author’s ideas, the atmosphere of
fiction not only sets new requirements for translators,
but also enriches the number of tools used in the pro-
cess of translating. Thus, the paper deals with the
transformation of fiction from the English language to
Tatar and determines the further development of re-
search in the field of linguistics.

Keywords: linguistic category of modality, lexico-
semantic category, levels of language, modality of
literary text, imperative modality, English language,
Tatar language, British-American fiction, theory and
practice of translation, expression in literary text

CospemeHHaﬂ JIMHIFBUCTUKa npeanonaraeT CprKTyprIVI M geTanbHbIA NoAxo4 KO MHOMM n3y-

YaeMmbIM BOMpocaM, B TOM YMCHEe CBSI3aHHbIM C PasfiMyHbIMK S3bIKOBLIMW KaTeropusiMu. 3To obycros-
NleHO MMPOBLIMU HayYHbIMW CTaHZapTaMu U BOMbLUMM KONMYECTBOM HanpaBfieHUn B UccnenoBaHum
A3blIKa. Cpe,qm YY€eHbIX oonbLUon MHTepecC BbI3bIBAlOT pa60TbI, BbIMOJIHEHHbIE HA CTbIKE JIMHIBUCTUKN U
dunocodun, TEOPUN U NPAKTUKA NepeBoaa, NCUXOSOrMK, a Takke UCcnenoBaHns, KOTopble OgHOBpe-
MEHHO MCNOJIb3YT MeToObl CPpaBHUTEITbHO-COMNOCTABUTENIbHOIO, UCTOPNUYECKOIro A3bIKO3HAHUKN, TUNO-
norvm 1 MeToa onucaTtenbHOro aHanusa s3bika. [JaHHble paboTbl CONPOBOXAAIOT HE TONbKO TEOPETU-
YEeCKUn, HO N MpPaKTUYeCKUn nHTepec. Hanpumep, npu cpaBHUTENBHO-COMOCTaBUTENBHOM U3YyYEeHUU
HEepOoACTBEHHbIX A3bIKOB B paMKax Xy[4OXeCTBEHHOro npouniseaeHna Mbl UCMoOJib3yeM pe3yribTaTbl UC-
CNefoBaHWIN BHYTPU KaXJoro OTAENBbHOMO sA3blka, yCTaHaBNMMBaeM OCOOEHHOCTU opraHuMsauum Xygo-
KECTBEHHOrO TeKCTa B M3y4YaeMbliX sidblkax, npuberaem K TEOpUM M NpakTMKe nepeBoga B npouecce
nepexoga ¢ odHoro A3blka Ha Apyroh. COOTBETCTBEHHO, BLIMOMHEHWE TeopeTudeckon paboTbl no
0000LeHn0 1 aHanusy cyLlecTByoLEen MHOPMaLUM CONPOBOXAAETCS MPaKTUYEeCKUM NepeBOoaoM
XyOO0XEeCTBEHHOIO TekcTa. OTO npegnonaraeT OTCbIIKY Ha UccneaoBaHust B 06racTu KynbTypbl U UC-
TOPUN U3y4aeMblX A3bIKOB, OMpeaensieT Ux nuTepaTypHble paMku. Hanuume mexagmcumnimMHapHbIX
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CBSI3e B MCCredoBaHMU onpedenseT TOYHOCTb U JTAKOHMYHOCTb MepeBefEeHHOro TeKCTa B pamKax
XYOOXECTBEHHOrO NPou3BeaeHMs.

AKTyanbHOCTb ucCcredoBaHna B ob6nactu MopanbHbIX OTHOLIEHWA B pamKax aHrmo-
aMepuKaHCKOro XyaoXeCTBEHHOro Npou3BedeHMs N ero nepeBoda Ha TaTapCKUi A3blK Bbi3BaHa He-
CKOIbKMMU OBCTOSATENBbCTBAMMU:

® HeobXoaUMOCTb B 0606LLEHNN pe3ynbTaToB COBPEMEHHbLIX UCCNefoBaHU B 06nacTu A3bIKo-
3HaHWS 3apyOeXxHbIX 1 POCCUINCKMX aBTOPOB;

® B COBPEMEHHOM $3bIKO3HAHMN OYEHb Marno paboT kak No MCCNeAoBaHWIO KaTeropum Mogarb-
HOCTU HEPOACTBEHHbIX SI3bIKOB B CPaBHWUTENbHO-COMOCTABUTENBHOM NIiaHe B LEnoM, Tak U uMmnepa-
TMBHOW MOJanNbHOCTW B YACTHOCTY;

® B TaTapCKOM A3bIKO3HAHMUN yAensieTcss Mano BHUMaHUSA Ha 0603HaveHue rpaHnL, MogarnbHbIX
OTHOLLUEHMWI B pamMKax XygoXXEeCTBEHHOro Npou3BeaeHus;

® CPaBHUTENBHO-COMOCTaBUTENBHOE N3YYEHME KaTEropnm MoAanbHOCTW aHIIMACKOro U TaTtap-
CKOrO S13bIKOB B pamMKax XyAOXECTBEHHOro TekcTa npegnonaraeTt 6onee getanbHbI aHanmM3 aKkcrnpec-
CWM TEKCTa;

® MPaKTUYECKN HET MEepPeBOAOB OPUTMHASBHBLIX aHrNo-aMepuKaHCKNX MpoM3BeAEHUA Ha TaTap-
CKUM A3bIK, N BCE CYLLECTBYIOLLME NepeBodbl ONocpeaoBaHbl PYCCKUM si3bIKOM. [lepeBefeHHble Tek-
CTbl YAaCTO Aanekn OT OpPUIrMHaNbBHOrO NPOU3BEAEHMS UMM BOBCE SIBMSIKOTCA COKPALLEHHbIM Mepecka-
30M, HaNnpUMep aganTMpoBaHHbIM ANs AeTeN.

Kateropus vppeanbHOl MOAanbHOCTM aHITMACKOrO, PYCCKOrO M TaTapCKOro sI3bIKOB OObIYHO
paccMmaTpuBaeTcs B paMkax camoro NoHATus «moganbHocTby [1], [2], [3], [4], [5]. OTcyTtcTBYIOT non-
HoMacLuTabHble MOHorpacdum, NOCBSILLEHHbIE TNYOOKOMY aHanM3y TakMX XapakTepUCTMK si3blka, Kak
nppeanbHOCTb, PpeanbHOCTb K MMMNEPATUBHOCTb B CPaBHUTENBHO-COMNOCTaBUTENBHOM MnaHe. ['eorpa-
dmyeckaa n Mctopuyeckass OT4aNEHHOCTb aHINIMNCKOrO M TaTapCKOro A3blIKOB, Pa3HOCTb KyrbTYpHO-
HPaBCTBEHHbIX OTHOLLEHUI YCINOXHAET UCcrneaoBaTenbCKUn NPOLIECC, HO AeNnaeT UHTEPECHbBIM KOHEeY-
Hble pe3ynbTaTbl camon paboThbl.

TeopeTnko-meTogonormyeckon 6ason mMccnegoBaHWs BbICTYNalT TPyAbl 3apybexHbIX U poc-
CUMCKMX YYeHbIX Mo npobnemaTuke obLiero A3blkO3HaHUS, TEOPUN U MPaKTUKM NepeBoda U CpaBHU-
TENbHO-COMOCTAaBUTENBHOIO A3bIKO3HaHUSA. PaboTta onupaeTcsa Ha BuaeHWe npobrnemMaTukm Takux
yyeHblx, kak: B.B. BuHorpagos, L. bannu, O. Ecnepcon, '.B. KonwaHckuin, B.I. Aamonun, A.B. BoH-
aapko, A. Bexbuuka, T.W. Jewepuera, B.3. MaHndwunos, C.C. BaynuHa, O.B. TpyHoBa, B.H. XaHrunb-
avH, M.3. 3akues, ®.A. lNanues, O.I'. Tymawesa, K. 3. 3unHatynnuHa, ®.C. Caduynnuna, M.A. Caru-
ToBa, 3.M. BanuynnuHa, A.M. AxyH3aHoB, B.H. Xucamosa, ®. Nanmep [3], Muwenb Bpeanb, OcTuH
[bxoH Nerwoy, Pyooned KapHan, Oneya xynuaH, AngepcoH J1. [x., CtueeH lMuHkep, Manmep ©.P.,
NanoHc Ox. n gpyrue. NccnegoBaTtenu MMEKT pa3fnuyHble B3rMsabl HA KAaTEropyMo MoganbHOCTH, Ha
Bblpa)XeHNe uMnepaTnMBHON MOAANbHOCTM B sI3bIKOBOM MaTtepuane. [Mpy 3TOM OHUM corfailalTcs BO
MHEHUN, YTO S3bIKOBAs KaTeropusi MOAanbHOCTU U pasfnyHble ero acnekTbl TpebytoT 6onee getanb-
HOrO aHanms3a M HOCAT HE TOMbKO JIEKCUYECKMI, HO CTUMUCTUKO-TPaMMaTUYECKMIN XapakTep. YUYeHble
YTBEPXAAKT, YTO MOAarnbHble OTHOLLIEHUSA MOTyT ObITh NepeaaHbl HE TONbKO ONpefeneHHbIMU CoBa-
MU 1 dpasamu, HO U NPU NOMOLLM CrIoBoobpa3oBaTENbHbLIX 3NIEMEHTOB, YacTuL, UHTOHALMK, cCaMomn
OopraHusaunm XygoXXeCTBEHHOro TekcTa.

HeopHo3HavyHOCTb Npobnembl U Pa3HOCTOPOHHUI XapakTep MPOSABIEHNsT A3bIKOBOW KaTeropum
MOZanbHOCTU B Pas3HOCTPYKTYPHbIX si3blkax U B paMKax XyAOXEeCTBEHHOro Npov3BEeAEHUS Onpeaens-
0T CrefyloLLylo Lenb McCrneaoBaHus: BbisBUTbL cnocobbl nepefayn MMNepaTtMBHOM MOAAnbHOCTU B
aHrNo-amMmepuKaHCKUX XYLOOXECTBEHHbIX TEKCTAX M ero CoxpaHeHWe B npoluecce nepexoga C Opwuru-
HanbHOro A3blka Ha TaTtapckuii. [laHHas Lenb npeanonaraeT pelleHne psiga 3agayqy TeopeTUYeckoro u
NpaKkTUYEeCKOro xapakrepa:

o /I3yunTb TeopeTnyeckme OCHOBbI SI3bIKOBOW KaTeropmm mMogarnbHOCTU B LIENOM U MMMepaTmB-
HOW MOAanbHOCTU B YaCTHOCTY;

e PaccmoTpeTb OCHOBHbIE CpeacTBa BbIPaXXEHMSI UMMEPaTUBHOM MOLANbHOCTU B @HITIMACKOM U
TaTapCKOM SA3bIKax;

¢ [lpoaHanuanpoBaTb OCOOEHHOCTM OpraHM3aunMm Xy[oXXeCTBEHHOIO TeKCTa U cnocobbl coxpa-
HEeHUs NOBENUTENbHOW MOAANbLHOCTM B NpoLiecce nepexoa C aHrMNCKOro si3blka Ha TaTapCKui.

B kayecTBE UCTOYHMKOB HaM MOCIYXXWUIN aHII0-aMepPUKaHCKue Npon3BeaeHnsi, KOTopble Koraa-
nmbo GbINM NepeBefeHbl Ha TaTapckun A3bIK. [py 3TOM HAgo NOHMMATb, YTO pedb MAET He O MPSMOM
nepeBOfEe C aHIMUWACKOTO sidblka Ha TaTapckui. [pakTnyeckn Bce XyOOXKECTBEHHbIE NPOU3BEAEHUS
aHrmno-amMmepuKaHCKUX nucatenen nepesBedeHbl Ha TaTapCKUM A3bIK C PYCCKOTO si3blka. ITO 06 bACHAET-
Csl TeM, YTO PYCCKUM A3blK Bcerga Obin BaXHbIM 3f1EMEHTOM B KYIbTYPHO-UCTOPUYECKOM pPas3BUTUM
TaTap M 4acTo BbICTynasn B Ka4eCTBe pecypca A4Sl MHOrMx uccrnepoBaTenscknx pabot. Hanuune a3bi-
Ka-nocpegHnka 4acTo McKaxaeT aTMocdepy OpurnHanbHoro npoussefeHus. lNepesogoM Ha TaTap-
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CKUM 513blK B OCHOBHOM 3aHMManucb TaTapckue nucatenu: A. WamcytanHoB, ®apBa3d MuWHHYMMAWH,
Panc JaytoB, Kuasm Munnebaes, K. Anrynos, Mapudg MNydan, Axba Xanutos, Capeap AgramoBa, Pa-
3unb Banves u gpyrue. bonbluee BHMMaHWe yaenanocb OETCKON XyAOXEeCTBEHHON nuTepaType, npu-
KINIOYEHYECKMM MPOM3BESEHNSM U NMPOU3BEAEHUSM, MONYNSAPHbBIM Cpeaun pPyCcCKux uutaTtenen: happum
MopraH (Fappu MopraH), Kapt 6ensH guHres (Ctapuk n mope) OpHecta XamuHryas; anamHep
cyreiwbl (BonHa mupos), KypeHmac kewwe (Yenosek-HeBuanmka) pebepta Yanneca; MaptuH UaeH
(MaptnH UpeHn) Oxeka JloHgooHa; CoHrbl morukaH ([MocnegHun us morukaH) [Dxerimca Kynepa;
KureseH (OBog) Otenb Jlunnan BonHny; Banaken cykban (ManeHbkuin o6opsbiww) [hxenmca puHBY-
aa; Tom Cownep maxapanapsbl (MpukntoveHns Toma Conepa); Tom arai anadbirbl (XmxmHa gagm To-
ma) Mappuet buuep Ctoy; bawicki3 XXangak (BcagHuk 6e3 ronosel) ManH Puga; N'ynnueep Jununyt-
nap unengs (Mynnueep B cTpaHe nununyTtoB) [xoHaTaHa CeudTa; PobnH3oH Kpyso (PobuH3oH Kpy-
30) daHnena [dedo; backepeunbnoap ate (Cobaka backepsunei) Aptypa KoHaH Jonna u gpyrue.

OnpegeneHne kaTeropum mMoganbHOCTM B COBPEMEHHOM S13bIKO3HAHWWM OOBOJSIBHO MPOTUBOPE-
ynBoe. MHorMe u3 y4yeHbix HasbiBalOT ABa NoAxXo4a K pacCMOTPEHMIO JAHHOW NpobnemaTtyku: wupo-
KM nogxofd, Korga MoAanbHOCTb paccMaTpyMBaeTCs Kak BCeoObemmiowas MnekCMKo-cemaHTnyeckas
KaTteropusi, NPOHM3bIBatoLLIasi BCE CrNou A3blka, U Y3KUN NOOXOA, KOTOPLIN pacCMaTpuBaeT OAHHYIO Ka-
TEropuvto TOMbKO MULLIb Yepes MNEeKCMKO-rpaMMaTUYeckyto npuamy opraHusaumm aseika [3], [4], [6]. Ta-
KOV noaxopn, NO3BONAET CTPYKTYPUPOBATb PasfnuyHble acnekTbl MOAANbHOCTU XYOOXECTBEHHOro Tek-
CTa, CXeMaTuU3npoBaTb N YNPOCTUTb CIOXHYIO S3bIKOBYIO KaTeropuid MOAanbHOCTM, HO Npu 3TOM Te-
pseTca 4yacTb MHOpMaLMM, OCHOBAHHAsS Ha OOMNOMHUTENbHbIX 3NeMEHTax: MHTOHAUUN, CTUITUCTUKE,
CEMaHTUKe, KOHTEKCTE U KyNbTYPHO—HPaBCTBEHHbLIX COCTaBMSALLMX XyJ0XKECTBEHHOIO NMPOU3BEAEHMS

Kateropusa vmnepaTvBHOM MOOANBHOCTU B XYOOXECTBEHHbLIX MPOU3BEOEHUSX YyKasblBaeT Ha
Hanuyune npukasa, ykasa, NpocbObl, NOXENaHWs UM NPOCTo BNuaHMSA Ha cobecedHuka B xode Anano-
ra. Opyrumm cnoBamu MOXHO CKa3aTb, YTO KaTeropusi UMNepaTMBHOM MOLAINbHOCTU BbipaXkaeTcsl Ye-
pe3 NOBENUTENBHOE HAKITOHEHUE, KOTOPOE B aHIMMINCKOM SI3blKE NpeAcTaBfieHo nMnepaTuBom. Taknum
obpasom, nmnepaTmBHasi MOL4ANbLHOCTb B @HINIMNCKOM s13blKe NepedaeTcsl NoCpeacTBOM NOBENUTENb-
HOro HaknoHeHus [2, c. 207]. NoBenuTenbHOe HakNOHEHWe aHrMUNCKOro A3blka obpasyeTcs npu no-
MoWm nHUHUTMBA 6e3 yacTuupbl to 1 npeactaBnsetT cobor OCHOBY rnarofbHbIX )OPM, KOTOpbIE U
YKa3bIBaKOT Ha NpU3bIB K AENCTBUIO, UNu nMmnepatums. [JaHHyo hopmy rnarona no-gpyromy HasbiBaloT
agepHon hopmoNn, Tak kak OHa npeacTasnsdeT cobon HavanbHyto opmy rnarona. Takke MmeeTcs u
oTpuuaTtenoHas dopma MMmnepaTtmea, Kotopast obpasyeTcs npy NoOMoLLM BCMOMOraTernbHOro rnarona
Do v oTpyuaTensHom YacTuubl not. Ha noBenMTenbHOe HaKMOHEHWE B aHITMIACKOM si3blke Takke MO-
ryT ykasbiBaTb M HEKOTOPblIE 0O0POThI, KOTOPbIE UCMOMb3YIOTCA A1 BbIPaXXEHUS pasfnMyHON CTEMNEHU
noseneHus. OHM MoryT npeacTaBnaTb cobow npukas (Wake up!); coBeT (Don’t worry!); ykasaHue (Go
on reading); npegynpexaeHue (Be careful); sanpet (Don't write!); npocekby (Help me, please); npu-
rnaweHue (Do come in!); npegnoxeHue (Let's walk); noxenaHve (Have a nice trip!); pyratenbctBo
(Go to hellh).

BblpaxxeHne nmnepaTtMBHON MOAANbHOCTM B TAaTApCKOM sI3blKe TakKe CBA3aHO C HyreBow ¢op-
Mo rnarona. Npn 3ToM MHEHMS ydYeHbIX MO 3TOMY NOBOAY AENATCA Ha ABa narepsi: Tex, KTo otaensaet
HavanbHYy OpMYy rnarona ot oopMbl NOBENUTENBHOIO HaKNOHeHUs [6, c. 108], 1 Tex, KTo BUauT um-
nepaTvB B Ha4anbHON hOpMe rnarona n He BbliOENSAeT MX Kak ABa OTAerbHbIX aremMeHTa s3bika [6, C.
109]. O6 sTom B cBoel paboTe paccyxgaeT yyeHbin B.H. Xucamoa. OHa Takke roBOpuT O TOM, YTO
no ceoen opme NOGyaMTENbHOE 3HAYEHWE TaTapCKOro NPeasiokeHUs MOXeT MMeTb Takme opmbl,
Kak: cMsirdeHHast oopma nobyxaeHusl, kKaTeropmyeckast U NPoMeXxyTodHble opmel [6, ¢. 108]. BaxHo
OTMETUTb, YTO B @HITIMINCKOM 513blKE CYLLECTBYET HECKOSILKO YPOBHEN MODYXXAEHWS, KOTOpbIE XapakTe-
pPU3YIOTCA UMW YCUINEHHBIM MMMEepPaTMBOM, UMM CMAMYEHHOW (OpPMON, CBELAEHHON K npocbbe wunwu
Monbbe.

B aHrno-amepukaHcKMX XyOoXXeCTBEHHbIX Mpou3BeneHunsix Gonblue BCEro MpUCYTCTBYIOT Mpu-
Mepbl NPOCTOro MMnepaTmMea, 06pazoBaHHOro Npy NomoLm nHUHUTMBaA 6e3 YyacTuubl to. «Go away
and leave me alone, can't you! | hate you!» [7, c. 77] «— [Ha yidume xe, ocmaebme MeHs 8 rnokoe! 5
eac mepriemb He moay!» [8; c. 84] «MuH ce3He kypse anmbiim! Kumeese3 MOHHaH h&M MUHEM Y3eMHe
eeHo Kanodsbipbiebi3! Swinu anacskiamsl wyHb!!» (aBT.) Nepenada nmnepaTtuBHOM MoAanbHOCTM Ha Ta-
TapCcKni A3bIK MPOUCXOOUT Yepe3 MCMOSb30BaHWE NOBENUTENbHOrO HaKMOHEHWS TaTapcKoro rnarona
«Kumeze3», KOTOpbI yKa3blBAaeT Ha YBaXWUTENbHBLIN MMMepaTuB, TakK Kak WUCMOMNb3yeT nokasaTenb
MHOXECTBEHHOIO uncra —ee3. CnoBa Ha —ab/3, -2e3 B TaTapCkon peyun obblvHO roBopaT o6 obpale-
HUK K BOMNbLLIOMY KONUYECTBY ntogen nnn o6 yBaxntenbsHOM OTHOLLEHMUN K ONpeaeneHHoOMY nuuy.

Mpun xenaHnn ycunutb MMNepaTMBHOE BbICKa3blBaHWE aBTOPbl MHOMMX XYOOXECTBEHHbIX Npo-
n3BeaeHun npuberarT K UCNONb3oBaHUIO opmMbl Do + inf., KOTOPLIN B HECKONBKO pa3 yCUnMBaeT Bbl-
ckasblBaHue. Bbicka3biBaHMSA OAaHHOrO Tuna 3By4aT Kak npuvkas, obs3aTenbHbI Ans BbiNOnHeHus. «l
shall never go there, papa; - | am going to a better country. O, do believe me! Don't you see, papa,

- 295 -



O6pa3oBaHne n negarorn4eckme Haykm Education and Pedagogical Sciences

that | get weaker, every day?» [9, c. 207] «Hem, nana, mHe mam yxe He bbieamb. K momy epemeHu s
nepeHecycok 8 Opyeyto obumernb. Omo npaeda, nana! Heyxenu mei He suduwb, YMo 51 criabero ¢ Kax-
ObimM OHem?» [10, c. 315] «HOk, emuem, MuH aHOa bepkaliyaH Oa 6apa anmam uHOe! blwaH MuHa
amuem! Onne CuH KypMuceHMe, amueM, MUH 6um KeHHeH-KeH HadapsiaHa bapam» [11, c. 269]. B
OaHHOM criyyae Mbl BUAMM MOBENUTEnNbHY0 hopMy rmarona «biwaHy», KOTOPbIA FOBOPUT O BrIN3KMX
OTHOLLIEHMSX OTLa 1 Aodepn 1 ynotpebnsietcs Gonblue kak npocbba, a He Kak NoBerneHne K BbiNonHe-
HUIO AENCTBUA.

Ons cMaryeHns NoBeNUTENbLHON MOAAnNbHOCTU aBTOPbI UCMOMbL3YIOT CMOBO please (noxanym-
cta). [Npn nepexoge € aHIMUNCKOro Ha TaTapCKWi A3bIK JIEKCUYECKMIA ANEMEHT please 06bIMHO MPOCTO
onyckaeTcs. Ho BMecTo Hero npuxoamt ocobas popma rnarona ¢ OKOHYaHUAMU -2bi34bl, -2e34e. OHK
He MEHSIOT CMbICITIOBOI rnarosi, Ho 406aBnsAlT K BbiICKa3biBaHWUIO 3MEMEHT MSAMKOCTU U HEXHOCTU OT-
HowweHun. «No, for less than a week's work. Please pass me that book over on the far corner of the
table, the account book with the gray cover» [12; c. 108] «- Hem, meHbwe yem 3a Hedesto pabomei.
lNepedall mHe noxaryticma, KHuU2y C moeo Kpasi cmoJsia, KOHMOPCKYI0 KHU2y 8 cepol obroxke» [13, c.
244]. «FOk, uke amHa, xemma aHHaH 0a a3pak eakbimka. MuHa KkepaH mbiwiribl Wy 0aghmapHe arnbir
bupezesye. OHo ecmor noYmazbiHOa ssmay. [14, c. 206]

MecTtoumeHne «you», gobasneHHoe nepes MHAUHUTUBOM, MPUBOAUT K YCUMEHWNIO MMNepaTuBs-
Horo adpdbekTa BbiCKa3biBaHUs. Takoe Bbicka3blBaHWE 0ObIYHO NpeanonaraeT NOBbILWEHHbLIA TOH U Bbl-
rMSAWT Kak ynpek 3a CBOEBPEMEHHOe HeBbinonHeHne unu 6esgencreme. «"You go and help her’, he
added, to the mother. “Them curls may make a hundred dollars difference in the sale of her’» [9, c.
241] «- A mbi nomoau el. — dmo omHocumcs K Mmamepu. — C makumu KyOpsimu G0s1s1apo8 Ha cmo
odopoxxe notidem» [10, c. 363]. Ha TaTapckoM a3blke MMeEETCH 3KBMBANEHTHaA hopma ¢ MECTOMMEHU-
€M BO BTOPOM NuLie, €AMHCTBEHHOM YXCIE CUH W MPeLWecTBYOLWUM NPOTUBUTENbHLIM CO30M 8: «O
CuH, 6ap, Kbi3biHa 6ynbiw, — 0ude yn CycyHHaza. — bedpace alibom 6yrica, MuH aHbl b6ep Ue3 dor-
napea KbiiMMampak cama anam u4» [11, c. 74].

Ha noBenuTenbHyl0 MOAANbHOCTb BbICKa3blBaHUSI MOTYT yKa3biBaTb TaKKe U HEKOTOPbIE CMbIC-
noBble U MofanbHble rnaronbl. B Tatapckux nepeBofax oHW OObIMHO HaxoOsaT MpsiMble rekcuyeckue
akBMBaneHTbl. «But she made me swear, first, never to reveal the hiding-place; and | never have» [12,
C. 248] «TornbKo cnepea 83si71a C MEHS KIIAMaey, Ymo 51 808eK He 8bl0aM uX ybexuuwle, u 51 He ebidarnx
[13, c. 244]. B TaTapckoM S13blke AaHHbIN rMaron MMeeT 3KBMBANEHT U NEPEBOANTCS MpakTU4eckn 6e3
CMbICINOBBIX NOTEPb: « TUK Y y3rnepeHeH Kalida swoz2eHHopeH bepayzo 0o alimMacke aHm ummep-
de» [14, c. 210].

Henas BbIBOAbI, MOXHO CKa3aTb, YTO Mepedaya MMMnepaTMBHOM MOLANbHOCTU B MpoLecce ne-
pexona C aHrMMINCKOro A3blka Ha TaTapCKUA MPOUCXOAMT Ha NEKCUKO-CEMaHTUYECKOM YpOBHE. ATMO-
cchepa Npoun3BeLEHUSA U NEPEXMBAHNA repoeB MOryT ObiTb nepeaaHbl NIEKCUYECKU, rpaMMaTUYECKH,
MpY NOMOLLM MHTOHALMW UMK Yepe3 NOCTPOoeHNE 0COBEHHOIO KOHTEKCTA.

BblpaxxeHrne nMnepaTMBHOM MOLANbHOCTU B paMKax XyAOXECTBEHHbIX NMPOU3BEAEHWUI aHro-
amMepUKaHCKUX aBTOPOB W MX NEPEBOAOB Ha TaTapCKU A3blK ABMSETCS NpobnemMon TpaHcaucumnnu-
HapHOM 1 TpebyeT TLwaTenbLHOro n3yyeHus. NMoaobHble nccnefoBaHNUs MOTYT GblTb MNOMNIOXEHbLI B OCHO-
BY MOSHOLEHHbIX MEePEBOAOB XYOOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUI U UCMOMb30BaTbCA C MPaKTUYECKOWN
TOYKWN 3pEHMUSI.
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